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ДЖУЗЕППЕ  ВЕРДИ

РАЗБОЙНИКИ
Опера в четырёх действих

Либретто Андреа Маффеи

Действующие лица

Максимилиан, владетельный граф фон Моор (бас)

Карл Моор, его старший сын (тенор)
Франциск Моор, его младший сын (баритон)
Амалия, сирота, племянница графа Максимилиана (сопрано)

Арминий, управляющий семьи графа Максимилиана (тенор)

Мозер, пастор (бас)
Ролла, компаньон Карла Моора (баритон)
Действие происходит в Германии в начале XVIII века и продолжается на протяжении приблизительно трёх лет.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Таверна на границе Саксонии. Карл Моор погружён в книгу. Рядом Ролла.)

КАРЛ

Когда читаю я Плутарха, то впадаю в досаду,

презирая этот век трусов!..

О, если бы в остывших останках моих предков

хотя бы искра духа Арминия теплилась! 

Подобно ему, хотел бы и я всю Германию освободить так, 

чтоб Спарта и Афины сравнялись бы с рабами в цепях.

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

(за сценой) 

Банда, банда, герои с большой дороги...

С кинжалом и кубком вина – никто не сравнится с бандитом!

С кинжалом и кубком вина – никто не сравнится с бандитом!..

КАРЛ

Эти пьянчуги – бесстыдные товарищи мои в скитаньях!..

На сколько, о, отец мой, ожидание твоего прощения 

среди этих отвратительных людей ещё меня задержит!   

О, замок моих отцов, холмы вечнозелёные,

как же мой дух, когда-нибудь спасённый, возликует среди вас!

Амалия! 

К тебе я приближаюсь, открой для меня свои целомудренные объятия!

Заставь меня, о, нежная, прожить вновь, вновь мою раннюю юность,

прожить вновь, вновь мою раннюю юность,

заставь меня, о, нежная, прожить вновь мою раннюю юность…

(Входят несколько молодых людей.)

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

Вот письмо, адресованное вам... 

(Карл выхватывает письмо.) 

Ты трепещешь?

КАРЛ

Я так счастлив! Это, друзья, будет моё прощение. 

(Вскрывает письмо и читает его.)
МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

(каждый про себя)

Как он побледнел и изменился в лице!

КАРЛ

Горе мне! От моего же брата! 

(Выбегает, роняя письмо, которое поднимает Ролла.)

РОЛЛА

По мне, так это письмо прекрасно!

(Читает.)

«Твой отец предписывает мне сказать тебе, чтоб ты не лелеял 

никаких мыслей о возвращении, если только ты не пожелаешь жить 

на хлебе и воде, будучи одиноким пленником в темнице».

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

На хлебе и воде! Обильная еда!

(Возвращается Карл.)

КАРЛ

Людское отродье, бесчеловечное зверьё, жесточе гораздо альпийских скал!

Столь пылкие и искренние мольбы вас не коснулись и не затронули?

О, если бы я мог поднять с рёвом море и землю 

и против всего человечества объединить их в войне!

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

Слушай, Моор!

КАРЛ

Где меч, который принесёт смерть этим гадюкам? 

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

Он у нас! Успокойся и выслушай. Мы соберём ватагу...

КАРЛ

(с содроганием)
…воров? 

Преступные души, кто вдохновил вас этой мыслью?

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

…во главе с тобой, нашим главой и атаманом.

КАРЛ

Во имя смерти, я не откажусь!

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

Будешь нашим?

КАРЛ

Я ваш! Вот моя рука.

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

Ура! Да здравствует наш капитан!

(Вынимают мечи из ножен.)

КАРЛ

В ненавистную бренную плоть пусть ярость моя вонзит эти мечи! 

Лишь резню оставлю позади себя, а пред собой – лишь ужас.

Вы, фурии возмездия, скреплённые со мною роком,

теперь обязаны вы дать верности обет моей крепкой руке…

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

Твоей крепкой руке мы даём верности обет…

КАРЛ

В ненавистную бренную плоть пусть ярость моя вонзит эти мечи! 

Лишь резню оставлю позади себя, а пред собой – лишь ужас.

Вы, фурии возмездия, скреплённые со мною роком,

теперь обязаны вы дать верности обет моей крепкой руке…

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

Твоей крепкой руке мы даём верности обет…

(Все выходят наружу.)
КАРТИНА ВТОРАЯ

(Франкония. Зал в замке графа Моора. Франциск Моор один.)

ФРАНЦИСК

Старик! Я вырвал у тебя этого ненавистного твоего первенца! 

Я уничтожил слезливое письмо, которое он написал тебе; 

прочёл же ты моё, в котором его я расписал в столь ярких красках...

Наконец-то отмстил я за оплошности природы,

сделавшей меня моложе моего брата; 

теперь за это моего отца наказать обязан я... 

Право! Совесть!

Уважаемые пугала для хилых дураков!

Смелей, Франциск! Отделайся от старикашки! 

Этот ветхий мешок с костями едва жив; 

всего лишь порыв ветра, и с ним покончено!

Лампада его жизни едва тлеет, это правда, но слишком долго длится.

Если не торопится природа, то, клянусь небом, я ускорю её!

Если не торопится природа, то, клянусь небом, я ускорю её! 

Разум мой, найди клинок, который бы пронзил человеческое сердце так, 

чтоб не была обнаружена рука, которая сжимала и направила его,

чтоб не была обнаружена рука, которая сжимала и направила его. 

Разум мой, найди клинок, который бы пронзил человеческое сердце так, 

чтоб не была обнаружена рука, которая сжимала и направила его,

которая сжимала и направила его, которая сжимала и направила его. 
Я торжествую, торжествую! Попал в десятку!

Арминий, входи!

(Входит Арминий.)

АРМИНИЙ

Господин, что вам угодно?

ФРАНЦИСК

Предан ли ты мне?

АРМИНИЙ

Почему вы сомневаетесь?

ФРАНЦИСК

Тогда отлично!

Ты должен помочь в моём плане.

Переоденься так, чтобы никто не мог опознать тебя,

затем отправляйся к моему отцу, скажи ему, что ты покинул его Карла 

бездыханным в битве под Прагой среди груды трупов.

АРМИНИЙ

Но если даже я и соглашусь на это, поверит ли он мне?

ФРАНЦИСК

Он проглотит твою весть, поверь;

я обеспечу тебя таким доказательством,

что и мудрейший бы в ошибку впал. 

(Арминий уходит.)
Скоро, Франциск, будешь ты здесь повелителем!

Трепещите, о, негодяи, вы увидите меня с поистине ужасной стороны;

утомлённая рука слабого старика, которого вы не боялись, 

отныне больше не будет вами править.

Смеху и радости будут наследовать

рыдания, слёзы, подозрительность, страх;

голодная смерть, заточение, бесчестье, страдание

принесут вам невообразимое терзание. 

Трепещите, о, негодяи, вы увидите меня с поистине ужасной стороны;

утомлённая рука слабого старика, которого вы не боялись, 

отныне больше не будет вами править.

Смеху и радости будут наследовать

рыдания, слёзы, подозрительность, страх;

голодная смерть, заточение, бесчестье, страдание

принесут вам невообразимое терзание… 

(Уходит.)

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Спальня в замке. Максимилиан Моор спит в кресле. Амалия входит, приближается очень тихо и стоит, глядя на него.)  

АМАЛИЯ

Почтенен, о, отец, твой облик, подобен чертам святого.

Да будет сон твой покоен! 

Пусть будут скрыты от тебя жизненные скорби, будь в покое.

Ты изгнал моего Карла; 

благодаря тебе утратила я всю свою радость,

но на тебя я не могу быть в гневе. 
На его лице была ангельская улыбка, подаренная Богом...

Его искренние поцелуи радовались раю,

в его объятиях водоворот упоения нас поглощал,

сердце откликалось в ответ сердцу, как два голоса в унисон,

душа сливалась с душой, соединённые общим огнём,

и земля с небесами, казалось, сливались в этих объятиях. 

Сладость, недоступную даже экстазам бессмертных, я вкушала.

Священные сновидения! 

Но они исчезли, чтоб никогда не вернуться вновь,

чтоб никогда, чтоб никогда не вернуться вновь, не вернуться вновь.

Священные сновидения! 

Но они исчезли, чтоб никогда не вернуться вновь,

чтоб никогда, чтоб никогда не вернуться вновь, не вернуться вновь…

МАКСИМИЛИАН

(во сне)
Мой Карл...

АМАЛИЯ

Грезит.

МАКСИМИЛИАН

(во сне)
О, как же ты несчастлив!

АМАЛИЯ

Проснись, дорогой отец, и твои фантомы исчезнут.

МАКСИМИЛИАН

(во сне)
Франциск! Даже во сне ты отрываешь его от меня?

АМАЛИЯ

Это я, посмотри на меня. Я твоя дочь.

(Максимилиан просыпается.)

МАКСИМИЛИАН

Ты здесь?.. 

Только что мне снился наш Карл. 

О, бедная девушка, весну твоих радостей разрушил я.

Не проклинай меня...

АМАЛИЯ

Проклинать тебя? О, никогда!

МАКСИМИЛИАН

Карл, я умираю... 

И, увы, ты вдали от меня в эти последние часы;

холодная, неблагодарная рука опустит, опустит меня в могилу.

Оплакивания сладостны для умирающего,

но кто станет скорбеть обо мне, но кто станет скорбеть обо мне?

АМАЛИЯ

О, если б могла я покинуть эту исполненную печали человеческую жизнь

сейчас, когда здесь я потеряла всё, и нет на земле больше цветов для меня!..

И чтоб навечно с Карлом соединиться, чтоб в вечности парить!

МАКСИМИЛИАН

Оплакивания сладостны для умирающего,

но кто станет скорбеть обо мне, но кто станет скорбеть обо мне?..

АМАЛИЯ

И чтоб навечно с Карлом соединиться, чтоб в вечности парить!..

(Входят Франциск и переодетый Арминий.)

ФРАНЦИСК

(к Максимилиану)

Вот носитель ужасной вести!

Согласитесь ли выслушать его?

МАКСИМИЛИАН

(к Арминию) 

Что ты принёс? Говори!

АРМИНИЙ

О вашем Карле я принёс вам вести...

АМАЛИЯ

Где он?

МАКСИМИЛИАН

Жив ли он?

АРМИНИЙ

Он был моим товарищем среди полковых колонн короля Фридриха,

который его принял, изгнанника и нищего.

АМАЛИЯ

Бедный!

АРМИНИЙ

Близ Праги храбрый парень сражался до тех пор, пока он не был ранен...

ФРАНЦИСК

Молчи, безжалостный! 

АРМИНИЙ

Он мне сказал через усилье:

«Возьми этот запятнанный кровью меч, отнеси моему отцу и скажи: 

«Сын, от которого ты отрёкся, среди битвы и кровопролития умер в отчаянии».

МАКСИМИЛИАН

Я тот отец, что проклят небом!

АРМИНИЙ

«Амалия», – последним же его словом было.

АМАЛИЯ

Увы, мне суждено было выжить для скорби!

(Франциск показывает Амалии меч.)

ФРАНЦИСК

Прочти это! Твой Карл кровью начертал тебе:

«От клятвы, Амалия, освобождает тебя смерть.

Франциск, возьми Амалию в жёны».

АМАЛИЯ

О, Карл, Карл, ты никогда меня не любил!

МАКСИМИЛИАН

(про себя)
Дикий тигр, какую кровь ты пролил!

АМАЛИЯ

О, Карл, Карл, ты никогда меня не любил!

МАКСИМИЛИАН

Пусть же на мою виновную голову ярость неба падёт!

(к Франциску) 

Но ты, о, предатель, вырвавший у меня это отвратительное проклятие,

верни мне, ах, верни моего дорогого погибшего сына!

АМАЛИЯ

Отец, Бог страждущих причислил его к сонму мучеников, что означает, 

что здесь, внизу мы не можем быть столь же счастливы, как на небесах;

но мы его узрим, будучи утешенными, в вышине, меж звёздами и солнцем.

МАКСИМИЛИАН

(к Франциску) 

Но ты, о, предатель, вырвавший у меня это отвратительное проклятие,

верни мне, ах, верни моего дорогого погибшего сына! 

ФРАНЦИСК

(про себя)
Спасибо, о, дьявол!

Теперь его будут осаждать несчастье, раскаяние и ярость.

Отчаяние теперь вмешай, Всесильный, в своё последнее проклятье,

разбей это сердце, рассей его слабое дыхание жизни! 

АМАЛИЯ

Внизу мы не можем быть столь же счастливы, как на небесах; 

но мы его узрим, будучи утешенными, в вышине, меж звёздами и солнцем… 

АРМИНИЙ

(про себя)
Я больше не могу сносить отцовскую скорбь! 

Пусть эта ужасная ложь причинит мне бесконечное раскаяние; 

оно уже укоренилось в моей душе подобно жалящей стреле…

МАКСИМИЛИАН

Верни мне, ах, верни моего дорогого погибшего сына!

(Падает без чувств.)

АМАЛИЯ

Умирает... мёртв... 

О, Господи! 

(Вскрикивает и убегает.)

ФРАНЦИСК

(с ликованием) 

Мёртв? 

Значит, повелитель – я!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Огороженный двор, примыкающий к часовне замка. С одной стороны возвышаются несколько готических скульптур-надгробий. На самой свежей высечено имя Максимилиана Моора. Амалия стоит, преклонив колени, у могилы и молится, потом встаёт.)
АМАЛИЯ

С бесславного пиршества я незаметно ускользнула, отец, 

и сюда сбежала, к пренебрегаемой твоей могиле, которая мне, 

одинокой, служит утешением для моих тайных слёз.

РЫЦАРИ

(за сценой) 

Возрадуемся, ибо быстротечны часы смеха, 

пусть удовольствие ведёт нас от кубков к поцелуям.

Могила, крест такое шлют нам предупреждение:

«Жизнь проходит стремительно, спеши насладиться ей».

АМАЛИЯ

Безбожник!

РЫЦАРИ

(за сценой) 

Оставим причитания бессмысленного обряда;

лить слёзы о мертвеце – напрасная печаль.

АМАЛИЯ

Безбожник!

РЫЦАРИ

(за сценой) 

Пусть мрачные лица не портят нам праздник;

пусть ныне вино и женщины сияют и приветствуют нас.

АМАЛИЯ

Радуйся, ликуй, мерзавец, над костями своего отца!

РЫЦАРИ

(за сценой) 

Неизбежное будущее – ужас для немощного, 

но всего лишь смутный слог для помышлений сильного.

Возрадуемся, ибо быстротечны часы смеха,

пусть лишь удовольствие ведёт нас от кубков к поцелуям…

АМАЛИЯ

О, но ты не можешь потревожить в смерти покой того, 

чью жизнь похитил ты! Нет! 

Твой внушающий отвращение голос не проникнет сквозь эти камни.

Ты на грудь моего Карла улетел, благословенный дух,

и твои земные страдания ныне обратились в славу на небесах.

Я одна живу здесь в скорби, покинутая и безутешная.

О, как же, о, как же, я завидую твоей счастливой могиле!

О, как же, о, как же, я завидую твоей счастливой могиле!..

(В волнении входит Арминий.)

АРМИНИЙ

Ах, госпожа!

АМАЛИЯ

Что тебе угодно?

АРМИНИЙ

Молю вашего прощения за великую неправду...

АМАЛИЯ

Оставь меня!

АРМИНИЙ

Выслушайте меня...

АМАЛИЯ

Упрямец!

АРМИНИЙ

Ваш Карл жив!

АМАЛИЯ

Что говоришь?

АРМИНИЙ

Правду; и ваш дядя... он тоже ещё жив... 

(Убегает.) 
АМАЛИЯ

Остановись! 

Великий Боже! 

Карл жив? О сладостное слово, райская мелодия!

Бог внял моим стенаниям и был милосерден к моему горю. 

Карл жив? Теперь земля и небо вновь увиты гирляндами улыбок,

звёзды и солнце больше не покрыты скорбной пеленой,

вселенная преисполнена одной любовью…

Карл жив? О сладостное слово, райская мелодия!

Бог внял моим стенаниям и был милосерден к моему горю. 

Карл жив? Теперь земля и небо вновь увиты гирляндами улыбок,

звёзды и солнце больше не покрыты скорбной пеленой, 

вселенная преисполнена одной любовью…

(Входит Франциск.)

ФРАНЦИСК

Почему бежала ты от песни радостного званного обеда?

АМАЛИЯ

Иной голос раздавался в моём сердце – благочестивая молитва, 

сопровождавшая твоего отца в эту могилу.

ФРАНЦИСК

Ты вечно будешь оплакивать его?

Ах, в конце концов отставь ты причитания, они меня лишь раздражают,

и эти мрачные облачения, которые скрывают от меня очарование твоё.

Я тебя люблю, Амалия! 

Я тебя люблю безмерной, пылкой любовью!

Я призываю тебя царствовать со мною,

я предлагаю тебе свои руку, свои руку и сердце.

Твой монарх и властитель падает, словно раб, к твоим ногам.

Твой монарх, монарх и властитель падает, словно раб, к твоим ногам.

АМАЛИЯ

Ты, который совсем недавно навстречу смерти послал моего возлюбленного, 

ныне приглашаешь меня на свадебный пир как супругу? 

Безбожник! Ты не взойдёшь на бесчестное брачное ложе со мной!

ФРАНЦИСК

Я призываю тебя царствовать со мною,

я предлагаю тебе свои руку, свои руку и сердце.

Твой монарх и властитель падает, словно раб, к твоим ногам.

Твой монарх, монарх и властитель падает, словно раб, к твоим ногам.

АМАЛИЯ

Ты ныне приглашаешь меня на свадебный пир как супругу? 

Безбожник! Ты не взойдёшь на бесчестное брачное ложе со мной!

ФРАНЦИСК

Я призываю тебя царствовать со мною, 

я предлагаю тебе свои руку, свои руку и сердце. 

Твой монарх и властитель падает, словно раб, к твоим ногам. 

Твой монарх, монарх и властитель падает, словно раб, к твоим ногам.

АМАЛИЯ

Ты ныне приглашаешь меня  на свадебный пир как супругу?  

Безбожник! Ты не взойдёшь на бесчестное брачное ложе со мной!

ФРАНЦИСК

Дерзкая! Четыре стены несомненно узнают, 

как заставить тебя склонить главу...

АМАЛИЯ

Подлый тиран, лишь вдали от тебя я буду счастлива.

ФРАНЦИСК

Так вот на что ты надеешься! О нет, упрямая! 

Ты здесь, здесь останешься и будешь мне и любовницей, и служанкой!

АМАЛИЯ

Ах!

ФРАНЦИСК

Да! Моей девкой! 

Я добьюсь того, чтоб все краснели при одном лишь только 

упоминании имени твоего, я протащу тебя за волосы... 

(Пытается притянуть её к себе.)

АМАЛИЯ

Я тебя оскорбила... 

Прости меня! Прости меня! 

(Притворно обнимая его, выхватывает кинжал.)

Назад, о, негодяй, если не хочешь почувствовать 

этот клинок вонзённым в твоё сердце!

Возмущённый дух твоего отца поддерживает меня

и направил мне эту смертоносную сталь.

ФРАНЦИСК

Дерзкая бабёнка, которая не знает, кому может вызов бросать,

ты искупишь это оскорбление кровью.

Цепи, плети, новые пытки для тебя поможет мне отмщение придумать.

АМАЛИЯ

Назад, о, негодяй, если не хочешь почувствовать 

этот клинок вонзённым в твоё сердце! 

Возмущённый дух твоего отца поддерживает меня 

и направил мне эту смертоносную сталь…

ФРАНЦИСК

Дерзкая бабёнка, которая не знает, кому может вызов бросать, 

ты искупишь это оскорбление кровью. 

Цепи, плети, новые пытки для тебя поможет мне отмщение придумать…

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Богемские леса. Вдали видна Прага, полускрытая среди деревьев. Банда разбойников. Входит ещё группа разбойников.)
ПЕРВАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Все эти дни мы просидели сложа руки.

ВТОРАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

О, вы не слыхали?

ПЕРВАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Что случилось?

ВТОРАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Ролла в тюрьме!

ПЕРВАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

В тюрьме? Что слышу!

ВТОРАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Говорю же, он будет повешен.

ПЕРВАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Что сказал атаман?

ВТОРАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Поклялся разорить и выжечь Прагу.

ПЕРВАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Если поклялся, то это сделает. Бедная Прага!

ВТОРАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Ты сожалеешь о ней? 

Бедный Ролла, который очень скоро... 

(Становится видно отдалённое красное пламя, пылающее сквозь деревья.) 

О, видите вон тот огромный пожар?

ПЕРВАЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Это пламя, здесь нет ошибки!

Атаман слово сдержал.

РАЗБОЙНИКИ

Какой ужасный пожар! 

Что могло случиться?

(Из-за деревьев появляются растрёпанные женщины и дети.)    

ЖЕНЩИНЫ

Земля содрогается, день темнеет.

Ох, мы погибли! На помощь! Спасите!

Конец света наверняка уже настал. …

(Исчезают за деревьями. Входит Ролла с третьей группой разбойников.)

РАЗБОЙНИКИ

Смерть и дьявол! 

Кто это идёт? Призрак Роллы?

Ради Бога, это же он сам!

(к Ролле)

Откуда ты в такой спешке?

РОЛЛА

Я... я сбежал прямо с виселицы.

Водки! Я едва держусь на ногах.

РАЗБОЙНИКИ

Пей и рассказывай.

РОЛЛА

(к третьей группе разбойников) 

Лучше вы им расскажите.

ТРЕТЬЯ ГРУППА РАЗБОЙНИКОВ

Горожане сбежались на потеху, а мы, бросая пылающие головни, 

стали кричать: «Пожар!» со всех сторон.

И вот – толпа, суматоха, стенания...

Пороховой склад взорвался с громовым грохотом, и паника охватила 

стражу; тогда наш вожак напал прямо на толпу и сорвал петлю с шеи Роллы. 

ПЕРВАЯ И ВТОРАЯ ГРУППЫ РАЗБОЙНИКОВ

Ура! Победа силы и мысли!

Его превзойти не смог бы ни один разбойник!

Его превзойти не смог бы ни один разбойник!

РОЛЛА

Да, он спас меня буквально из могилы. 

(Входит задумчивый Карл.)

РАЗБОЙНИКИ

Вот и он! Выглядит подавленным и сокрушённым! 

(к Карлу)

Капитан, каково твоё намерение?

КАРЛ

Мы уходим на рассвете.
РАЗБОЙНИКИ

Ура! Ура разбойникам! Ура! Ура разбойникам!..

(Уходят в лес.)

КАРЛ

Как великолепен и могуч закат! 

Воистину достоин благоговения! 

Вот так низвергается герой!

Природа, воистину ты прекрасна! 

Ты красива и величественна; 

а я столь отвратителен и чудовищен...

Всё здесь улыбается; один я нахожу ад в раю!

Грабителями окружённый, скованный преступлением, 

я отвергнут миром и проклят небом, я отвергнут миром и проклят небом.

Любимая дева невинная!

Если мой дух к тебе, к тебе устремляется, то цепи мои причиняют мне 

ещё большие страдания, моя тоска становится ещё жесточе, 

моя тоска становится ещё жесточе, моя тоска становится ещё жесточе… 

(Вбегают разбойники.)

РАЗБОЙНИКИ

Капитан, мы окружены...

КАРЛ

Сколькими противниками?

РАЗБОЙНИКИ

Тысячью солдат.

КАРЛ

Вперёд, братья, стянемся вместе, не бойтесь тех, кто боится вас.

КАРЛ И РАЗБОЙНИКИ

Вперёд, братья, поспешим на бой, будем как волки в этой чаще, 

ибо для победы над толпой рабов потребна отчаянная храбрость.  

Справа целая армия пытается взять в кольцо, провозглашая свободу саблям;

довольно будет лишь одной из наших банд, чтобы всех их разгромить! 

(Уходят.)

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Уединённое поляна, переходящая в лес, неподалёку от замка. Амалия одна.)

АМАЛИЯ

Бог, благодарю тебя!

Никем неведомая в этом уединении, 

я спаслась от когтей безбожника...

Где я? Что за пустошь окружает меня?

Не вижу более проторенной тропы, 

но вижу лишь пни и камни, 

которые строят преграды моим изнурённым стопам. 

РАЗБОЙНИКИ 

(за сценой) 

Грабёж, насилие, поджог, убийство для нас –

приятное времяпрепровождение, чистая забава...

АМАЛИЯ

Что за голоса?

Увы, я попала в лапы грабителей... 

О небо, помоги мне!

(Входит Карл Моор.) 

Они приближаются...

КАРЛ

Великий Боже!

АМАЛИЯ

Сжалься, жестокий, над моим отчаянием!

КАРЛ

Амалия!

АМАЛИЯ

Кто произносит мое имя?

КАРЛ

Взгляни на меня.

АМАЛИЯ

Кто ты?

КАРЛ

Неужели больше ты не узнаёшь в моём опалённом солнцем лице...

АМАЛИЯ

Оно не ново для меня...

КАРЛ

...Карла?

АМАЛИЯ

Ангелы Господни, наконец я нашла тебя! 

(Бросается в объятия Карла.) 

Я обнимаю тебя, Карл!

КАРЛ

Я обнимаю тебя, Амалия!
АМАЛИЯ И КАРЛ

Обними меня! Прижми своё сердце к моему!

Никогда более ни Бог, ни человек нас не разлучит! 

Никогда более ни Бог, ни человек нас не разлучит! 

АМАЛИЯ

Карл, Карл, мы должны бежать! 

Только что ужасающие голоса я слышала...

КАРЛ

Чего ты боишься, если я с тобою? 

(про себя)

Она никогда не должна узнать, с какими адскими чудовищами я связался!

АМАЛИЯ

Какое море, какая земля разделяла нас друг от друга?

КАРЛ

Ах, несчастная, не задавай настойчиво так подобных жестоких вопросов!

АМАЛИЯ

Ложные вести нам сообщили, что ты погиб.

КАРЛ

Был бы я счастлив, если б могила укрыла меня!

АМАЛИЯ

Так ты всё это время, мой Карл, страдал?

КАРЛ

Пусть твоё сердце ничего не узнает об этом!

АМАЛИЯ

Покинутая, я тоже плакала о тебе долгие годы.

КАРЛ

Ангел мог плакать обо мне?

АМАЛИЯ И КАРЛ

Но радуга мира разогнала бури:

терзания наши кончены, наша мука прошла. 

АМАЛИЯ

И экстаз этого божественного мгновения,

мой дорогой, сотрёт воспоминание о столь тяжких страданиях.

И экстаз этого божественного мгновения,

мой дорогой, сотрёт воспоминание о столь тяжких страданиях…

КАРЛ

И экстаз этого божественного мгновения,

моя дорогая, сотрёт воспоминание о столь тяжких страданиях.

И экстаз этого божественного мгновения,

моя дорогая, сотрёт воспоминание о столь тяжких страданиях…

Здесь в лесу? Одна? Потерянная? 

Почему же из замка ты сбежала?

АМАЛИЯ

Выслушай, Карл: когда твой отец был погребён...

КАРЛ

(про себя)

О, какое страдание; от какого стыда он избавлен!

АМАЛИЯ

…Франциск, новый повелитель, начал угрожать моей жизни и чести!

КАРЛ

Ах, мерзавец!

АМАЛИЯ

Но Бог послал тебя ко мне!

КАРЛ

Доверь себя, сердце моё, твоему Карлу.

Идём со мною!

АМАЛИЯ

(восторженно) 

С тобой в этой жизни, а затем в небесах!

КАРЛ

(про себя)

Какую чистую душу я предал!

АМАЛИЯ И КАРЛ

В небесах блистающей ещё счастливей и прекрасней 

ещё увидим мы звезду нашей любви.

В небесах среди душ блаженных в Боге 

ещё испьём мы забвение всех печалей.

В небесах блистающей ещё счастливей и прекрасней 

ещё увидим мы звезду нашей любви.

В небесах среди душ блаженных в Боге

ещё испьём мы забвение всех печалей… 
КАРТИНА ВТОРАЯ

(Лес. В центре возвышаются развалины древней башни. Ночь. Разбойники лежат на земле.)

РАЗБОЙНИКИ

Грабеж, насилие, поджог, убийство для нас –

приятное времяпрепровождение, чистая забава.

Братья, сегодня прогоним все заботы,

ибо завтра, быть может, нас казнит палач.

Мы ведём жизнь свободы,

жизнь, переполненную удовольствием;

пещера – наше убежище, лес – наше жилище, 

ханжа – наш кормилец, крестьянин – наш поставщик,

Меркурий – наш покровитель, а луна – наше солнце.  

Последние вздохи умерщвлённых отцов,

крики и причитания жён и матерей –

музыка для нас, развлечение для наших грубых, каменных сердец.

Но когда пробьёт час, во время которого палач

нас приготовит на последний праздник,

тогда очистим наши башмаки и плащи от пыли

и соберём урожай наград за славные дела.

И после этого достигнем конца краткой дороги, 

смочив наши глотки последним вином...

Ла, ра... ла ла ра...

Мы перепрыгнем из этого мира в другой…

Ла, ра... ла ла ра...

Мы перепрыгнем из этого мира в другой…

(Входит Карл Моор. Разбойники встают.)

Приветствуем тебя, о, капитан!

КАРЛ

Какая уже часть ночи истекла?

РАЗБОЙНИКИ

Половина её течения.

КАРЛ

Спите, я буду стоять на страже.

РАЗБОЙНИКИ

Ла, ра... ла ла ра... 

(Ложатся и засыпают.) 

КАРЛ

Я обманул тебя, Амалия!

Ты считала меня своим навсегда, а я навеки разлучён с тобою... 

Даже злодеи обретают сон... А я не могу!..

О жизнь, мрачная загадка! 

А вы, смерть и вечность, не менее глубокие тайны, 

кто может вас постичь? 

(Вытаскивает из-за пояса пистолет.)

Это подлое оружие может для меня взломать великую печать...

Так взломайся! 

(Заряжает пистолет.) 

Что ж, я совершу это из-за страха перед тяготами жизни?

Нет, нет! 

(Отбрасывает пистолет.) 

Я выдержу их: над моими горестями восторжествует гордость моя.

(Входит Арминий. Он не видит Карла.)

АРМИНИЙ

Всё темно и тихо... 

Подойди к решётке, жалкий обитатель этого склепа.

Прибыл твой ужин. 

(Приближается к решётке башни.)

КАРЛ

(про себя)

Что слышу?

МАКСИМИЛИАН

(из-под земли) 

Арминий! Это ты?

АРМИНИЙ

Это я. Приди и поешь.

МАКСИМИЛИАН

(из-под земли) 

Голод почти съел меня.

АРМИНИЙ

Прощай! 

Спустись в свою пещеру:

неблагоразумно мне оставаться здесь с тобой! 

(про себя)

Преступный сын!

(Хочет уйти. Карл преграждает ему дорогу.)

КАРЛ

Стой!

АРМИНИЙ

(в смятении) 

Увы! Я схвачен!

КАРЛ

Кто ты?

АРМИНИЙ

Смилуйтесь, господин!

Я виновен... У меня не было сердца...

МАКСИМИЛИАН

(из-под земли)
Арминий! Я слышу кого-то другого...

КАРЛ

Кто говорит в этой башне? 

(Подходит к решётке. Арминий пытается остановить его.)

АРМИНИЙ

Господин!

КАРЛ

(угрожающе) 

Уйди, а не то... 

(Арминий убегает. Карл осторожно подкрадывается и открывает решётку, входит внутрь и выносит Максимилиана, истощённого, как скелет.) 

МАКСИМИЛИАН

Кто ты? Кто мне помогает?

КАРЛ

(про себя)

Этот голос... Отец мой!

(к Максимилиану)

Призрак графа Моора, какая кара привел тебя из мёртвых к нам назад?

МАКСИМИЛИАН

Я не призрак, не лишён я жизни ещё.

КАРЛ

Неужели тебя живым захоронили в землю?

МАКСИМИЛИАН

(указывая на башню) 

Да, живым – вон там, внутри!

КАРЛ

Небо и земля! 

Какая дьявольская душа тебя туда вогнала?

МАКСИМИЛИАН

Мой сын Франциск.

КАРЛ

О, вечный хаос!

МАКСИМИЛИАН

Слушай и дивись!

КАРЛ

О, вечный хаос!

МАКСИМИЛИАН

Некто неизвестный – то было три луны тому назад –

сказал мне, что мой Карл был убит.

Я пал без чувств, сломленный нежданным горем,

и сочли за смерть беспамятство моё.

Очнувшись, обнаружил я себя внутри четырёх досок.

Я стал двигаться, я возопил о помощи.

Тут саван приподняли...

Франциск со мной был рядом.

«Что! – воскликнул он, – ты выжил?»

Гроб вновь закрыт был и принесён сюда,

но крышку больше не открыли.

«Туда бросайте этот призрак, вниз; он слишком долго жил!» –

так сын мой прокричал.

Мольбы, стенания были тщетны, я брошен был в ужасную ту берлогу,

и мой бесчеловечный, бесчеловечный сын самолично, 

сын самолично запер двери башни, и мой бесчеловечный, 

бесчеловечный сын самолично, сын самолично запер двери башни… 

(Теряет сознание. Карл выхватывает пистолет и стреляет в воздух.)

КАРЛ

(к разбойникам)

Проснитесь, вы, каменные глыбы!

РАЗБОЙНИКИ

Что произошло? Кто нападает на нас?

КАРЛ

Видите этого старика? 

Когти коварного сына захоронили его в землю ещё живым! 

И это мой отец!

РАЗБОЙНИКИ

Вот этот хилый старик?

КАРЛ

Отмщение, отмщение! 

Я взываю к тебе в небеса, к божественному карателю всех злодеев!

Пусть вечная тьма покроет мои глаза,

если до рассвета я не пролью той крови.

А вы, разбойники, в этот день станьте 

посланниками небесного святого правосудия!

Склоните головы! Падите в пыль пред силой, 

которая предначертала вас на то:

затем поднимитесь все освящёнными, ужасными, как ангелы гнева! 

РАЗБОЙНИКИ

Что нам делать? Нас научи.

КАРЛ

Каждый из вас пусть поклянётся отмстить за эти святые седины!

РАЗБОЙНИКИ

Клянёмся отмстить за эти святые седины!

КАРЛ

Клянитесь приволочить отцеубийцу сюда, ко мне, 

неважно – с пиршества или от алтаря!

РАЗБОЙНИКИ

Клянёмся приволочить отцеубийцу сюда, к тебе,

с пиршества или от алтаря!

КАРЛ

Клянитесь доставить его целым и невредимым к моему мечу!

РАЗБОЙНИКИ

Клянёмся в том! 

КАРЛ

…и невредимым к моему мечу!

РАЗБОЙНИКИ

Клянёмся в том! 

Небесный карательный гнев, сегодня мы – твой меч! 

(Убегают прочь. Карл остаётся и падает на колени перед Максимилианом.)

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Анфилада из нескольких комнат. Поспешно входит Франциск,)

ФРАНЦИСК

(в ужасе) 

Измена! Смерть встаёт кругом!

Они кричат мне: «Убийца!». 

Эй, там!

(С несколькими слугами вбегает Арминий.)
АРМИНИЙ

Господин?

ФРАНЦИСК

Вы не слыхали шума?

АРМИНИЙ

Нет, мой господин.

ФРАНЦИСК

Нет?.. 

(к слугам)

Идите, поспешите к пастору и сюда его доставьте. 

(к Арминию) 

Ты останься! Пошли кого-нибудь другого.  

(Слуги уходят.)

АРМИНИЙ

Что? Вы трепещете?

ФРАНЦИСК

Я? Нет, нет, я не трепещу... 

Арминий, скажи! 

(Хватает его за руку.) 

Возрождаются ли мёртвые? 

И ведь правды нет совсем во снах? 

Только что один ужасный видел я...

АРМИНИЙ

О, каким бледным стало ваше лицо!

ФРАНЦИСК

Выслушай меня!

АРМИНИЙ

Я слушаю.

ФРАНЦИСК

Мне снилось, что, уйдя с роскошного пира, 

я задремал в тени прекрасного сада,

и вот, поражённый глухим рокотом, я пробудился,

и казалась земля охваченной пламенем;

и в этом огне все людские жилища

уничтожались и поглощались... 

Затем поднялся крик:

«Земля, извергни мёртвых из своих глубин!

Извергни мертвецов из пучины, о, море!»

И бесчисленные кости усеяли равнину...

В это мгновение я был унесён на гребни Синая,

и три лучащиеся фигуры ослепили меня...

АРМИНИЙ

Да это картина Судного Дня!

ФРАНЦИСК

Первая, извлекая загадочный манускрипт, воскликнула: 

«Несчастен тот, кому не достало веры!»

Вторая, держа зеркало в руке, сказала: 

«Лживость здесь всё смешала».

Третья высоко держала весы, крича: 

«Придите, сыны Адама!»

Моё имя первым прогрохотало сквозь тучи,

покрывавшие Синай ужасной пеленой.

Буквально каждый час новый грех 

помещался на чашу весов, на которой выросла гора; 

но на другой кровь нашего искупления

удерживала эту громаду подвешенной к небесам.

Тогда появился старец, измождённый голодом,

оторвал от своей головы локон седых волос,

и на чашу грехов и скорбей этот старик, 

знакомый мне, бросил свой локон.

И тогда, заскрипев, чаша весов двинулась книзу,

другая вознеслась высоко в облака,

и вскоре громовой голос раздался:

«За тебя, проклятый, сын Господень не страдал, 

за тебя, проклятый, сын Господень не страдал».

(Арминий уходит. Входит Мозер.)

МОЗЕР

Ты призвал меня в подобный час, 

чтобы насмехаться над религией, по обыкновению?

Иль уже преследует тебя вечность?

ФРАНЦИСК

Химеры!

МОЗЕР

Твоя бледность обнаруживает то, что ты боишься.

ФРАНЦИСК

Чего?

МОЗЕР

Бога, которого ты отрицаешь, и который ныне 

взывает в твоей смущённой душе к тебе.

ФРАНЦИСК

Ах!

МОЗЕР

Уже его ты слышишь, требующего расплаты за твои преступления.

ФРАНЦИСК

Что он может мне сделать?

Если душа бессмертна, я так взбешу твоего Бога, что он её истребит. 

Так какой грех может вызвать его гнев более всего?

МОЗЕР

Их два: отцеубийство и братоубийство.

ФРАНЦИСК

(яростно) 

Молчи, лживый дух!

МОЗЕР

Но их постичь не в состоянии людской рассудок.

(В ужасе вбегает Арминий.)

АРМИНИЙ

Яростный с холма атакует всадников отряд...

ФРАНЦИСК

В часовню все! Всем молиться за меня!

РАЗБОЙНИКИ

(за сценой) 

Цитадель обращена в пыль!

Цитадель обращена в пыль!

ФРАНЦИСК

(к Мозеру) 

Отпусти мои грехи!

МОЗЕР

Лишь Бог может сделать это; человек не в состоянии.

РАЗБОЙНИКИ

(за сценой) 

Цитадель обращена в пыль!

ФРАНЦИСК

(преклонив колена) 

Это впервые!.. 

Услышь меня, Вечный! 

Это будет к тому же моя последняя к тебе молитва... 

(Вскакивает в ярости.) 

Ах нет, ад не получит возможности смеяться надо мной! 

МОЗЕР

Трепещи, злодей! Гром и молния бушуют вокруг тебя... 

Грешник, трепещи! Сам Бог отказывает тебе в прощении; 

бездна простирается пред тобою. 

РАЗБОЙНИКИ

(за сценой) 

Цитадель обращена в пыль! 

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Лес, как во второй картине третьего действия. Рассветает. Максимилиан сидит на каменной глыбе. Рядом с ним Карл.)

МАКСИМИЛИАН

Франциск, мой сын!

КАРЛ

Что? Его оплакиваешь ты?

МАКСИМИЛИАН

Не небо мстит за меня твоими руками, тем оно лишь наказывает меня!

Прости своего отца, о дух моего Карла!

КАРЛ

Он тебя прощает.

МАКСИМИЛИАН

Я потерял его навеки!

КАРЛ

О да, навеки!

МАКСИМИЛИАН

А я всё ещё живу в печали…

КАРЛ

(про себя)

Само небо вдохновляет меня!

Если бы я мог добиться того же от него... 

(к Максимилиану) 

Теперь воздай мне цену за твоё искупление, о, старик, 

и благослови своего избавителя. 

(Опускается на колени.)

МАКСИМИЛИАН

Господь да смилостивится над тобой так, как сам ты милостив!

КАРЛ

Поцелуй меня, о, праведный старик.

МАКСИМИЛИАН

(целуя Карла) 

Прими этот поцелуй как поцелуй любящего отца, возлюбленный незнакомец; 

и что я целую отвергнутого сына, позволь помыслам моим вообразить…

КАРЛ

Вся сладостность отцовских губ изошла от твоих губ к моему сердцу.

Небес, которые я утратил навек, ускользающий блеск 

подарил мне краткое блаженство…

(Входят несколько разбойников и медленно, опустив головы, приближаются к Карлу.)

Они уже здесь!

РАЗБОЙНИКИ

Капитан! Капитан!

КАРЛ

Кто вы?

РАЗБОЙНИКИ

Его здесь нет... Ускользнул сквозь наши пальцы.

КАРЛ

Спасибо тебе, кто может всё!

(Входят ещё несколько разбойников, которые ведут Амалию.)

РАЗБОЙНИКИ

Ура, друзья! Прекрасный приз!

АМАЛИЯ

Отпустите меня, головорезы... 

Мой Карл, где ты?

МАКСИМИЛИАН

Амалия!

АМАЛИЯ

Ты жив?

КАРЛ

Кто привел её сюда?

АМАЛИЯ

Ты, о, защити меня!

КАРЛ

Судьба, ты победила!

АМАЛИЯ

(изумлённо) 

Мой наречённый, ты бредишь?

МАКСИМИЛИАН

Твой наречённый?

КАРЛ

(к разбойникам) 

Оторвите её от моей шеи! 

Убейте этого старика!

Убейте тоже и её, убейте и меня, перебейте друг друга!

О, всё живущее могло бы быть уничтожено всего одним ударом!

РАЗБОЙНИКИ

(каждый про себя)

Он в бреду?

КАРЛ

(к Максимилиану)

Тот сын, которого ты проклял, был также Господом наказан и отвергнут?

(Выхватывает меч и набрасывается на разбойников.)

Но вы, увлёкшие меня на дно с небес, омерзительные посланники,

омерзительные посланники гнева небес... 

(к Амалии)

Амалия, услышь меня! 

(к Максимилиану)

Услышь меня и умри, несчастный отец!

Твои избавители – грабители и убийцы! 

Их главарь – твой Карл! 

АМАЛИЯ, МАКСИМИЛИАН И РАЗБОЙНИКИ

Несчастье, несчастье!

Несчастье, несчастье!

Несчастье, несчастье!

РАЗБОЙНИКИ

Почему бы этого не скрыть? Почему?

КАРЛ

Убит нечестивец! Его покарал Бог. 

Мечты о счастье, навсегда прощайте!

Оковы, тюрьма, топор, костёр –
вот свадебные служители нашей любви.

АМАЛИЯ

(к Карлу)

Ангел ты или демон, я не покину тебя!

Я твоя невеста и не могу быть разлучена с тобою:

с тобой я разделю как скипетр, так и рабство,

небо и ад, радость и скорбь.

КАРЛ

Этот ангел любит меня!.. Он любит меня и прощает!

АМАЛИЯ

Мой Карл!

КАРЛ

Амалия!

Навеки моя! 

АМАЛИЯ

Навеки мой!

АМАЛИЯ И КАРЛ

Столетия минуют, миры падут, 

но наша любовь бессмертна, как наши души.

МАКСИМИЛИАН

(про себя)

И разве я своею виной не запятнал 

чистый солнечный свет этого моего сына? 

И ни одна расщелина не разверзнется, чтобы поглотить меня? 

Неужели у Бога нет больше землетрясений и смерчей? 

РАЗБОЙНИКИ 

(к Карлу)

Клятвопреступник, выслушай нас!

Ты не помнишь своих непреложных клятв?

КАРЛ

То правда! Правда!

АМАЛИЯ

Ах!

РАЗБОЙНИКИ

Эти раны сделали тебя нашим навечно; взгляни, предатель! 

Мы получили их из-за тебя.

КАРЛ

То правда! 

Они сорвали пелену с глаз моих; 

я впал безрассудно в мою мечту о небе! 

Эти злые создания – судьи мои; 

водоворот поглощает и засасывает меня.

АМАЛИЯ

Если ты не можешь разорвать свои цепи, 

тогда уходи, беги... но сперва убей меня! 

Жизнь будет мне невыносима... 

Подари мне хотя бы этот последний залог любви.

МАКСИМИЛИАН

(про себя)

И разве я своею виной не запятнал 

чистый солнечный свет этого моего сына? 

И ни одна расщелина не разверзнется, чтобы поглотить меня? 

Неужели у Бога нет больше землетрясений и смерчей? 

РАЗБОЙНИКИ

(к Карлу)

Эти раны сделали тебя нашим навечно; взгляни, предатель! 

Мы получили их из-за тебя.

КАРЛ

Слушайте, демоны!

Каждый из вас ради меня поставил на карту

свою страшную, увязшую в позоре голову...

Я приношу вам в жертву ангела! 

(Выхватывает кинжал и вонзает в Амалию. Она умирает.) 

РАЗБОЙНИКИ

Что ты делаешь? Остановись!

КАРЛ

Теперь на виселицу! 

(Уходит. Разбойники окружают тело Амалии.) 

РАЗБОЙНИКИ

Поздно! Она умерла!
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